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Japanese-to-English (JE) SMT Korean-to-Japanese (KJ) SMT
Two pre-reordering approaches Purely character-based
 REV-REO (morpheme-level) * Unicode characters taken as basic units
 DEP-REO (chunk-/ morpheme-level) * Nothing else
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REV-REO: J. Katz-Brown and M. Collins. 2908. | _
Syntactic reordering in preprocessing for Japanese — English translation: EV al u a.tl O n

MIT system description for NTCIR-7 patent translation task.

SMT: Moses PB JE trans. BLEU RIBES HUM.
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DEP-REO: C. Ding, K. Sakanushi, H. Touji, and M. Yamamoto. 2015. * max-ph-len=9 our base. 70.92 .9427 + 8.25
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Conclusion

Even simple approaches work, as long as the properties of source and target languages considered
 REV-REO for JE SMT may be taken as a new baseline because of 1ts simplicity (and generality)
» Character-based KJ translation seems enough for SMT, while specific post-processing needed



